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Samférstindsavtal om forsvarssamar-
bete om logistik, understéd och annan
dirtill horande verksamhet mellan
Konungariket Sveriges regering och
Konungariket Thailands regering

Konungariket Sveriges regering och Kon-
ungariket Thailands regering, nedan kallade
parten eller parterna,

som beaktar de rddande vinskapliga forbin-
delserna mellan parterna,

som Onskar forbittra dessa vénskapliga f0r-
bindelser ytterligare,

som beaktar sitt gemensamma intresse att
frimja forsvarssamarbete om logistik, under-
stod och annan dirtill hrande verksamhet,

som inser den nytta som ett sddant samarbe-
te kan resultera i,

har kommit 6verens om f6ljande.

Artikel 1 a

Parterna skall frimja samarbete mellan sina
respektive forsvarsmyndigheter om logistik
och understdd betriffande forsvarssystem i syf-
te att forbittra bada parters formaga och utvid-
ga de nuvarande relationerna.

Vidare kan omraden som anskaffning av for-
svarsmateriel, stod vid tekniska utvirderingar,
prov och forsok avseende utveckling av drifts-
och underhéllskoncept liksom tilthandahallan-
de av kvalitetssiakringstjanster frén fall till fall
enligt varje parts beslut dven dvervégas att om-
fattas av detta samforstindsavtal.

Artikel 2

Samarbete enligt detta samforstindsavtal
och alla senare dverenskommelser som foljer
dérav skall bedrivas 1 dverensstimmelse med
folkritten och parternas respektive forfattning
och lagstiftning.

Artikel 3

Det samarbete som avses i detta samfor-
stndsavtal kan innefatta f6ljande:
— Utbyte av information och data.
— Utbyte av teknisk expertis.
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Memorandum of Understanding (MoU)
on defence co-operation in the field of
Logistics and Support and other related
activities between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Gov-
ernment of the Kingdom of Thailand

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Kingdom of Thai-
land, hereinafter referred to as “Party” or “Par-
ties”

considering the existing friendly relations
between the Parties;

desiring to enhance these friendly relations;

considering their common interest in promo-
ting defence cooperation in the field of logistics
and support and other related activities;

recognizing the benefits to be derived from
such cooperation,

have agreed as follows.

Article 1

The parties shall promote cooperation bet-
ween their respective defence authorities in the
field of logistics and support as regards to de-
fence systems with the purposes of strengthe-
ning the capabilities of both Parties and expan-
ding the existing relationship.

Furthermore, areas such as acquisition of de-
fence equipment, assistance in technical evalu-
ations, tests and trials in developing operational
and maintenance concepts as well as the provi-
sions of quality assurance services may also be
considered under the scope of this MoU on a
case by case basis as decided by each Party.

Article 2

Cooperation under this MoU and any subse-
quent arrangement stemming from it shall be
undertaken in accordance with international
law and the respective Party’s constitutions and
laws.

Article 3

Cooperation contemplated in this MoU may
include the following forms
— exchange of information and data,
— exchange of technical experts,



— Anordnande av gemensamma seminarier och
moten.

— Gemensam forskning om frigor av &msesi-
digt intresse och operativ utbildning.

— Andra former av samarbete pé logistikomra-
det som parterna kan bestimma gemensamt.

Artikel 4

I dverensstimmelse med detta samforstands-
avtal skall parterna fraimja och, nér s #r limp-
ligt, underlitta direkta kontakter och samarbete
mellan statliga organ.

Samarbetsomraden och -forfaranden i enlig-
het med detta samforstindsavtal skall nirmare
anges i tillimpningstverenskommelser mellan
parterna,

Artikel 5

Varje part skall béra sina egna kostnader for
samarbetet enligt detta samforstindsavtal.

Artikel 6

Varje part skall i enlighet med sina lagar och
bestimmelser pa bista sitt underlitta tilltride
respektive inforsel till och utresa respektive ut-
forsel fran sitt territorium f6r personal respekti-
ve utrustning fran den andra parten som deltar i
respektive inglr i projekt och program som 4r
héinforliga till detta samforstindsavtal.

Artikel 7

Detta samforstindsavtal skall inte tydas sd
att det inverkar pa andra 6verenskommelser om
samarbete pa logistikomrédet mellan parterna
eller mellan ndgon av parterna och tredje man.

Artikel 8

Parterna dr Gverens om att vidta alla veder-
bérliga atgirder for att skydda sekretessbelagd
information som utbyts dem emellan enligt det-
ta samforstandsavtal.

Artikel 9

Parterna garanterar att de handlingar, den ut-
rustning och den teknologi som utbyts enligt
detta samforstandsavtal skall anvindas uteslu-
tande for de dndamal som Gverenskommits
mellan parterna inom ramen for detta samfor-
standsavtal.
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— convening of joint seminars and meetings,

— joint research on subjects of mutual interest,
operational traning and

—other forms of logistics cooperation as may
be mutually agreed upon.

Article 4

Pursuant to the purposes of this MoU, the
Parties shall encourage and facilitate, where
appropriate, direct contacts and cooperation
between governmental agencies.

The areas of and procedures for cooperation
under this MoU shall be specified in the Imple-
menting Arrangements to be concluded bet-
ween the Parties.

Article 5

Each Party shall bear its own costs whenever
engaged in cooperative activities under this
MoU.

Article 6

Each Party shall, subject to its laws and re-
gulations, use its best efforts to facilitate entry
into and exit from its territory of personal and
equipment of the other Party, engaged in or
used in projects and programs under this MoU.

Article 7

This MoU shall not be construed to prejudi-
ce other arrangements for logistics cooperation
between the Parties or between either Party and
a third party.

Article 8

The Parties agree to take all appropriate me-
asures to protect classified information ex-
changed between the Parties under the scope of
this MoU.

Article 9

The Parties guarantee that the documents,
materiels and technologies exchanged under
this MoU shall be used only for the purpose
agreed between the Parties within the frame-
work of this MoU.
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Artikel 10

Yppande eller éverforing av sekretessbelagd
information frin endera parten till tredje man
far inte ske utan att foregdende skriftligt god-
kinnande har mottagits fran den andra parten.

Artikel 11

Parterna skall respektera de immateriella rat-
tigheter som varje part eller tredje man dr be-
rittigad till enligt deras respektive lagar och be-
stimmelser.

Skyddet och dverforingen av dessa rittighe-
ter skall lyda under vardera partens respektive
lagar och bestimmelser.

Artikel 12

Varje tvist som uppstér ur tolkningen eller
tillampningen av detta samforstindsavtal skall
16sas genom samrad parterna emellan.

Artikel 13

I syfte att dvervaka, styra och tillimpa detta
samforstdndsavtal dr parterna Overens om att
uppriitta en gemensam kommission av tjdnste-
min frin bada parter. Ordfdrande 1 kommissio-
nen skall fran thailindsk sida vara Director of
Joint Logistics, ordforande i Joint Logistics
Committee, och fran svensk sida en tjinsteman
vid Forsvarsdepartementet.

Kommissionen skall motas en gng om dret
eller eljest nir sd behdvs; motena skall hallas
vixelvis i Sverige och Thailand.

Artikel 14

Detta samforstindsavtal skall trida i kraft
dagen for undertecknandet och gilla i fem ar
med automatisk forlingning fér samma tid.

Inget senare ingénget avtal mellan ndgon av
parterna och tredje man skall inverka pd detta
samforstandsavtal eller parternas skyldigheter
enligt avtalet.

Artikel 15

Detta samforstidndsavtal kan ndr som helst
dndras genom Overenskommelse mellan parter-
na. Om nigon av dem anser det vara nodvin-
digt att séiga upp avtalet, skall den ldmna skrift-
ligt meddelande dédrom till den andra parten
med minst sex manaders varsel.

Article 10

The disclosure or transfer of classified infor-
mation by either Party to a third party, may not
take place unless a prior written approval is re-
ceived from the other Party.

Article 11

The Parties will respect the intellectual pro-
perty rights which each Party or any third party
is entitled to under their respective laws and re-
gulations.

The protection and transfer of such rights
shall be governed by the respective laws and
regulations of the Parties.

Article 12

Any dispute arising from the interpretation
or implementation of this MoU shall be settled
by mutual consultation between the Parties.

Article 13

In order to monitor, manage and implement
this MoU, the Parties agree to establish a Joint
Committee, consisting of officials of both Par-
ties. It will be co-chaired by the Director of
Joint Logistics, chairman of the Joint Logistics
Commiittee on the Thai part and by an official
from the Ministry of Defence on the Swedish
part.

The Joint Committee shall meet once a year
or whenever neccessary, alternately in Sweden
and in Thailand.

Article 14

This MoU shall become effective on the da-
te of signing and remain in force for five years,
automatically renewable for equivalent periods.

Any subsequent agreement between either
Party and a third party will not affect the opera-
tion of this MoU or the obligations of the Parti-
es under this MoU.

Article 15

This MoU can be amended at any time by
mutual agreement of both Parties. If either Par-
ty considers it necessary to terminate this
MoU, notification of its intention shall be given
to the other Party in writing at least six (6)
months in advance.



Artikel 16

Parternas ansvar och skyldigheter betriffan-
de sikerhetsarrangemang och skydd av teknis-
ka data och information som utbytts dem emel-
lan enligt detta samforstandsavtal skall fortsitta
att gilla utan hinder av avtalets uppsigning.

Till bekriftelse hiarpd har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat detta samfor-
standsavtal.

Upprittat i Bangkok den 9 december 1998 i
tva exemplar pd svenska, thailindska och eng-
elska spriken, vilka alla texter &r lika giltiga.

I fall av skiljaktighet i friga om tolkningen
skall den engelska texten gélla.

For Konungariket Sveriges regering
Inga Eriksson Fogh
Ambassador

For Konungariket Thailands regering

General Teeradej Meepien
Statssekreterare

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1999
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Article 16

The respective responsibilities and obliga-
tions of the Parties regarding security arrange-
ments and the protection of any technical data
and information exchanged between the Parties
under this MoU will continue to apply notwith-
standing its termination.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed the present MoU.

Done at Bangkok on this 9th day of Decem-
ber 1998 in duplicate in Swedish, Thai and
English languages, all texts being equally
authentic.

In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

H.E. Mrs. Inga Eriksson Fogh
Ambassador

For the Government of the Kingdom of Thai-
land

General Teeradej Meepien
Permanent Secretary of Defence



	
	
	
	
	

